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تحديث الم�صطلحات الهند�سية المدنية في اللغة العربية 
و�أهميته في البيئة العملية  

م. خالد ح�سين قطي�شة

المقدمة:
انطلاقاً من كوني مهند�ساً عربياً، ونزولًا عند حق �صاحبة الجلالة )اللغة العربية( علينا، بادرتُ بكتابة هذا البحث عن تحديث 
الم�صطلحات الهند�سية المدنية باللغة العربية، م�ساهمة مني في تج�سير الفجوة بين اللغة العربية والاخت�صا�صات العلمية، وخ�صو�صاً 
في ميادين البيئة العملية، لما لذلك من �أهمية عظمى في تطوير اللغة العربية من جهة، وجعلها حا�ضرةً بقوة في كل مكان وميدان، وفي 

كافة المجالات من جهة �أخرى، ولت�صبح لغةً للتقدم العلمي والتقني وال�صناعي، �إن �شاء الله.
�إن مو�ضوع الم�صطلحات العلمية وتحديثها في �شتّى ميادين التخ�ص�صات، هو من �أهم المو�ضوعات عند الأمم، لما له من ال�ضرورة في 
الا�ستخدام، وكذلك لما تلاقيه من تحديات في اختلاف الآراء، بين �أهل اللغة و�أهل الاخت�صا�ص العلمي والمهني، للو�صول �إلى اتفاق على 

م�صطلح يخدم المعنى وينا�سب اللغة العربية ب�آن واحد.
وهو �أي�ضاً من ا المو�ضوعات القديمة والحديثة في الوقت نف�سه، مما يعني �أنه من الق�ضايا الم�ستمرة ما دامت الحياة م�ستمرة، بما 
تحمله من �إنجازات علمية ومهنية و�صناعية، لا بدَّ من نقلها من بلد �إلى �آخر، ومن �أمة �إلى �أخرى، لمواكبة التطور والحداثة وامتلاك 
��شأنها  من  ويعلي  بالأمة،  الجيل  هذا  فينه�ض  اخت�صا�صه،  في  علمه  من  ومتمكّن  العربية،  بلغته  متم�سّك  جيل  بناء  �أجل  من  القوة، 

ومكانتها.
ومن هذا المنطلق، وبناءً على المثل الذي يقول: »كل �إناء بما فيه ين�ضح«، ��سأنطلق معكم في هذا البحث حول تحديث الم�صطلحات 
في مهنة الهند�سة المدنية، التي هي مهنتي، ومن خلال خبرتي العملية التي تزيد عن �سبعة ع�شر عاماً، تكللت ب�إنجاز كثير من الم�شاريع 

الموزعة في ثلاث دول عربية و�إدارتها.
نحو  العربية،وتوجّهها  باللغة  الهند�سية  الم�صطلحات  عربة  لتدير  مجتمعةً  تعمل  محاور،  �سبعة  على  البحث  هذا  ق�سمت  لقد 

التحديث المطلوب، لتحتل مكانها المرموق، في ال�ساحات العلمية والعملية على حد �سواء، وعلى بركة الله وبعونه تعالى يكون الابتداء.

المحور الأول- تعريف الا�صطلاح 
والم�صطلح في العلوم:

في  الا�صطلاح  تعريف  نجد 
يلي:  كما  للجرجاني،  التعريفات  كتاب 
على  قوم  اتفاق  عن  عبارةٌ  "الا�صطلاح: 
مو�ضعه  عن  يُنقل  ما  با�سم  ال�شيء  ت�سمية 
معنى  من  اللفظ  �إخراج  هو  وقيل:  الأول. 
هو  وقيل:  بينهما.  لمنا�سبة  �آخر،  �إلى  لغوي 
اتفاق طائفة على و�ضع اللفظ ب�إزاء المعنى. 
وقيل: هو �إخراج ال�شيء عن معنىً لغويٍّ �إلى 

معنى �آخر، لبيان المراد. وقيل: الا�صطلاح: 
لفظٌ معين بين قوم معينين")1(.

نجد  ال�سابقة،  التعريفات  خلال  من 
هو  الم�صطلح  �أن  على  مجتمعة  كلها  �أنها 
�إقرار  ف�إن  وعليه  عليها،  المتفق  الكلمة 
يكون  م�صطلحاً  لتكون  المنا�سبة  الكلمة 
والاخت�صا�ص  العلم  �أهل  اتفاق  نتيجة 
جهة  من  اللغة  و�أهل  جهة،  من  المهني 
وا�ضحة  و�إعطاء دلالة  يتنا�سب  �أخرى، بما 
و�سهلة ووافية للمعنى المراد بهذا الم�صطلح 

الجديد، الذي ربما يكون دخيلًا على اللغة 
�إلى اختراع  يعود  �أ�صله  �أن  ب�سبب  العربية، 
ا�سم  �إلى  �أ�صله  في  ن�سبته  تمت  �أو  �أجنبي، 
من  ذلك  �إلى  وما  المخترع،  �أو  المكت�شف 

�أ�سباب م�شابهة.
هند�سة  كلمة  ف�إن  المثال،  �سبيل  وعلى 
فار�سي  �أ�صلها  و�إنما  الأ�صل،  عربية  لي�ست 
كتاب  في  ورد  كما  )اندازه(،  كلمة  من 
والعلوم،  الفنون  ا�صطلاحات  ك�شّاف 
ف�أُبدلت  )اندازه(،  معرّب  "الهند�سة: 
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الألف الأولى بالهاء والزاي بال�سين وحُذفت 
ووجه  هند�سة.  ف�صارت  الثانية  الألف 
الت�سمية ظاهر. ومو�ضوعه المقدار الذي هو 

الكمّ المت�صل من حيث التقدير")2(.
�إنّ  ويقول:  يعتر�ض،  الكاتبين  وبع�ض 
ين�سبون  ولي�س فار�سياً، حيث  �أ�صلها عربي 
)ذي  �أو  ")مهندم-ذي(،  �إلى  �أ�صلها 
�أو  مهندذ  �إلى  �أُدغمت  ولكنها  الهندام(، 
كما  فار�سي  �أ�صلها  ولي�س  الملطفة  مهند�س 

يدّعي البع�ض")3(. 
�إلى  �أ�صلها  ن�سب  عن  النظر  وبغ�ض 
الآن  الكلمة  فهذه  الفار�سية،  �أو  العربية 
وقد  معينة،  يطلق على مهنة  هي م�صطلح 
عليه،  ومتفق  الجميع  لدى  معروفاً  �أ�صبح 
)اندازه(،  �أ�صله  من  و�أف�ضل  �أ�سهل  وهو 
التخ�ص�صات  وكثرة  الزمن،  مرور  ومع 
وتنوعها، تمت �إ�ضافة كلمات �أخرى لتحديد 
للتمييز،  المعنى  في  والدقة  التخ�ص�ص 
فنقول: هند�سة مدنية، وهند�سة كهربائية، 

وهند�سة الات�صالات ...�إلخ.
فنجد في ذلك مثالًا وا�ضحاً جداً عن 
طريقة التحديث في الم�صطلح، وتطوره عبر 
الزمن، ليلائم معناه المفهوم لدى النا�س في 
المكان والزمان، ولي�صبح فعالًا متفاعلًا مع 

اللغة العربية من عدة نواحٍ.

المحور الثاني- لمحة تاريخية عن 
نقل العلوم �إلى اللغة العربية 

وبالعك�س:
لقد تعاقب على كوكب الأر�ض منذ بدء 
الخليقة �إلى يومنا هذا الكثير من ال�شعوب 
وزمانها  مكانها  منها  لكل  وكان  والأمم. 
الأمم  تلك  �إحدى  والعرب هم  وح�ضارتها، 
"الجن�س  �إن  بل  غيرها،  مع  تعاقبت  التي 
ولعله  ال�سامية،  الأجنا�س  �أحد  هو  العربي 

�أكثرها محافظة على خ�صائ�ص ال�ساميين، 
ال�سامية،  اللغات  �إحدى  العربية هي  واللغة 
وهي �أي�ضاً �أكثرها محافظة على خ�صائ�ص 
الل�سان ال�سامي، وترجع هذه المحافظة �إلى 
فلقد  العربية؛  الجزيرة  في  الحياة  طبيعة 
حر�ست هذه الحياة الجن�س العربي واللغة 
العربية من الهجمات التي تعرّ�ض لها غير 
العرب من ال�ساميين وغير اللغة العربية من 

فروع الل�سان ال�سامي")4(.
وال�شعوب،  الأمم  تعاقب  خلال  ومن 
وات�ساع رقعة الجن�س الب�شري على الأر�ض، 
من  حياتها  وطبيعة  لغاتها  في  اختلفت 
للتعارف  ال�ضرورة  فدعت  �آخر،  �إلى  مكان 
العلوم  لتبادل  التوا�صل  بينهم وبناء ج�سور 
قوله  في  نجده  ذلك  وملخ�ص  والمعارف. 
خَلَقْنَاكُمْ  ا  �إِنَّ ا�سُ  النَّ �أَيُّهَا  {يَا  تعالى: 
وَقَبَائِلَ  �شُعُوبًا  وَجَعَلْنَاكُمْ  وَ�أُنْثَى  ذَكَرٍ  مِنْ 
�إِنَّ  �أَتْقَاكُمْ   ِ اللَّه عِنْدَ  �أَكْرَمَكُمْ  �إِنَّ  لِتَعَارَفُوا 

َ عَلِيمٌ خَبِيٌر} ]الحجرات: 13[. اللَّه
�أهم  هو  اللغة  عامل  �أن  وبما  وعليه، 
العوامل التي يجب توافرها من �أجل عملية 
فقد  لآخر،  قوم  العلوم، من  ونقل  التعارف 
الإ�سلام،  بعد  وخ�صو�صاً  العرب  �أولى 
ثم  ومن  الأموي  الزمن  في  وبالتحديد 
العبا�سي، اهتماماً كبيراً لنقل العلوم وكانت 
خالد  �أن  الم�صادر  تذكر  ما  ح�سب  البداية 
بن يزيد بن معاوية )ت 85هـ/704م(، لماّ 
العلم  �إلى  انقلب  بالخلافة  الفوز  من  يئ�س 
راهب  على  )الكيمياء(  نْعة  ال�صَ ودَرَ�سَ 
بنقل  �أمر  ثم  ا�سمه مريانو�س،  �إ�سكندراني 

نْعة �إلى اللغة العربية. كتب ال�صَ
به  قام  العبا�سية  الدولة  في  نقل  و�أول 
)ت142هـ/759م(،  المقفّع  بن  الله  عبد 
اللغة  �إلى  ال�سلوك  نَقَلَ عدداً من كتب  فقد 
عَ كتاب كليلة ودمنة بالا�ستناد  العربية ووَ�ضَ

�إلى ق�ص�ص فار�سية وهندية)5(.
النقل  عملية  ات�سعت  بعدها  ومن 
المن�صور  جعفر  �أيام  ومنذ  العربية،  �إلى 
رعاية  في  النقل  �أ�صبح  )ت158هـ/775م( 
الر�شيد  هارون  �سار  ذلك  وعلى  الدولة، 
وابنه الم�أمون. وفي �أيام الم�أمون ات�سع النقل 
في  الحكمة"  "بيت  الم�أمون  و�أن��شأ  كثيراً 
بغداد، ووَقَفَ عليها الأموال للذين يريدون 
�إلى  الفل�سفية  الكتب  نقل  �إلى  يَنْقَطِعوا  �أن 

اللغة العربية)6(.
نقل  �أن  �أي�ضاً،  بالذكر  الجدير  ومن 
وبحكمة،  كان ممنهجاً  العربية  �إلى  العلوم 
مما يدل على تفهّم العرب للحركة العظيمة 
�أوّل ما  بد�أوا،  �أنّهم  بها  التي كانوا يقومون 
بد�أوا، بكتب العلم العَمَلية لا بكتب الفل�سفة 
الريا�ضيات  كتب  بنقل  فبد�أوا  النظرية، 
كتب  لديهم  ت  َ كَُرث ولماّ  والطبّ.  والفَلَك 
هوا �صوب كتب الفل�سفة النظرية  العلوم اتّج

موا �أداء ر�سالتهم الثقافية)7(. لِيُتَمِّ
اللغة  �إلى  العلوم  نقل  تّم  �أن  وبعد 
في  العربية  الح�ضارة  ازدهرت  العربية، 
ذلك الوقت كثيراً وبرز علماء كثيرون جداً، 
في كافة المجالات، منهم ابن الهيثم، وابن 

�سينا، والخوارزمي، و�آخرون.
لي�ست  الزمن  من  فترة  وبعد 
بلاد  في  ال�ضعف  دبّ  وعندما  بالق�صيرة، 
وخ�صو�صاً  الغرب،  �أهل  جاء  العرب، 
الثروات  �أخذوه من  ما  و�أخذوا  الأوروبيين، 
العرب،  علماء  �ألّفها  التي  الهائلة  العلمية 
طوّروا  ثمّ  ومن  لغاتهم  �إلى  وترجموها 
نراها  التي  ح�ضارتهم  و�صنعوا  العلوم 
الكتاب  ذلك  ي�ؤكد  ما  و�أف�ضل  اليوم، 
هونكه،  زيغريد  الألمانية  للكاتبة  الم�شهور 
ت�سطع  العرب  )�شم�س  بعنوان  يُعْرَف  الذي 

على الغرب()8(.
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المحور الثالث- �أهمية معرفة 
الأ�سماء والم�صطلحات العلمية 

في البيئة العملية، و�أثرها 
في تقلي�ص الفجوة بين اللغة 

العربية، والعلوم وال�صناعات 
ومعطيات الع�صر الحديثة:

الْأَ�سْمَاءَ  �آدَمَ  {وَعَلَّمَ  تعالى:  الله  قال 
هذه  في  نجد   ،]  31 البقرة:  كُلَّهَا}،] 
�أهمية  على  وا�ضحاً  دليلًا  الكريمة  الآية 
في  وا�ستخدامها  وتعلمها  الأ�سماء  معرفة 
�أكثر  �أي�ضاً  هذا  ويكون  عام،  ب�شكل  الحياة 
التخ�ص�صات  وفي  المهن  لأ�صحاب  �أهميةً 
الإنتاج  الكبير في  الدور  له من  لما  العلمية، 
الأ�سماء  خلال  فمن  والجودة،  والتطوير 
الوا�ضحة للأ�شياء المتعارف عليها بين �أهل 
تبادل  يتم  المجتمعات،  وفي  الاخت�صا�ص 
و�سهولة  بنجاح  المطلوب  وتنفيذ  ال�صفقات 
�أكبر مما هو عليه في حالة وجود اختلاف 
�أو  �صناعته  المراد  نف�سه  لل�شيء  الا�سم  في 

�شرا�ؤه �أو تنفيذه.
م�صطلحاتها  المهن  من  مهنة  لكل  �إن 
بالن�سبة  الأمر  هو  وكذلك  الخا�صة، 
تهتم  المهنة  �أنّ هذه  المدنية، وبما  للهند�سة 
ب�إن�شاء وتنفيذ كل ما يتعلّق بالحياة المدنية، 
تحتية،  وبنى  وج�سور  و�شوارع  �أبنية  من 
المهند�س  من  يتطلب  الأمر  ف�إن  ...�إلخ، 
والمواد  الآليات  �أ�سماء  وتعلّم  معرفة  المدني 
وتنفيذه،  الم�شروع  �إن�شاء  في  ت�ستخدم  التي 
�أ�سماء  معرفة  كذلك  الأمر  يتطلب  و�أي�ضاً 
متعلّقة  �أخرى  و�أموراً  الم�شروع،  عنا�صر 

بذلك.
الم�سميّات  معظم  المهند�س  يتعلّم 
كانت  ف�إذا  الجامعة،  في  باخت�صا�صه 
اللغة،  بهذه  �أخذها  العربية  باللغة  درا�سته 
كانت  بالإنجليزية  درا�سته  كانت  و�إذا 

تكون  �أو  اللغة،  بهذه  عنده  الم�صطلحات 
العربي،  المغرب  دول  في  كما  بالفرن�سية 
وفي نهاية المطاف، وبعد التخرّج، ف�إن بيئة 
لغة  على  نف�سها  تفر�ض  التي  هي  العمل 
ا�ستخدام الم�صطلحات بهذه البيئة �أو تلك، 
الم�صطلحات  تعلّم  يعيد  �أن  المهند�س  وعلى 
الهند�سية التي تلائم بيئة العمل التي ينتقل 
�إليها،وكيفية ا�ستخدامها، �إن كان في بلده، 
�أو في بلد عربي �آخر، �أو حتى في بلد �أجنبي. 
خبرتي  خلال  ومن  هنا  والخلا�صة 
بين  كبيرة  فجوة  وجدت  العمل:  ميدان  في 
العربية  باللغة  والم�سميات  الم�صطلحات 
تلك  وبين  الجامعة،  في  تدري�سها  يتم  التي 
العمل، حيث  بيئة  ا�ستخدامها في  يتم  التي 
لتحديد  الأجنبية  اللغة  �إلى  اللجوء  يتم 
المعنى ومعرفة المق�صود بدقة بدلًا من اللغة 

العربية.
ف�إن  الح�صر،  لا  الذكر  �سبيل  وعلى 
للآلية  العمل،  بيئة  في  الم�ستخدم  الإ�سم 
المواد  وتحميل  جرف  بوا�سطتها  يتم  التي 
�سورية،  في  )ترك�س(  هو  بال�شاحنات، 
و)لودر( في م�صر، و)�شيول( في ال�سعودية 
بيل(،  �أو  )بوكلة  الجزائر  وفي  والإمارات، 
بينما نجد ترجمتها في معجم الم�صطلحات 
هو  الجديد  والهند�سية  والفنية  العلمية 
الإنجليزية  الكلمة  مقابل  رفة(  )ِجم
)Shovel()9(، ونجدها في المعجم نف�سه، 
الكلمة  مقابل  ئة(  مُعبِّ �أو  تحميل  رفة  )ِجم
وكذلك   ،)10()Loader( الإنجليزية 
هو  التعريب،  تن�سيق  مكتب  لدى  ترجمتها 
موحد  م�صطلح  يعتبر  هو  و  رفة(،  )ِجم
التعريب،  وم�صادق عليه من خلال م�ؤتمر 
للتربية  العربية  المنظمة  تنظمه  الذي 
والثقافة والعلوم )�ألك�سو(، التابعة لجامعة 
نف�سه،  ال��سؤال  العربية، وهنا يطرح  الدول 

الموحد  الم�صطلح  ا�ستخدام  يتم  لا  لماذا 
الدول  في  العمل  بيئة  في  عليه،  والم�صادق 

العربية الآنفة الذكر، وغيرها؟
في  الجوهري  ال��سؤال  يرد  وكذلك 
تج�سير  �أو  ردم  ن�ستطيع  كيف  البحث: 
والم�صطلحات  العربية  اللغة  بين  الفجوة 

الهند�سية في البيئة العملية؟ 
خلال  من  عنه  الإجابة  �ستتم  ما  وهو 
محور النتائج والمقترحات في نهاية البحث.

المحور الرابع- دور مجامع اللغة 
العربية ومكاتب تن�سيق التعريب 

في الوطن العربي بخ�صو�ص 
الم�صطلحات وتحديثها:

في  العربية  اللغة  مجامع  وجود  �إن 
تن�سيق  ومكاتب  العربية،  البلدان  معظم 
للتربية  العربية  للمنظمة  التابعة  التعريب 
�إلى  يدعو  )�ألك�سو(،  والعلوم  والثقافة 
اللغة  هذه  �إلى  بالانتماء  والاعتزاز  الفخر 
العربي  المواطن  العظيمة من جهة، ويجعل 
اللغة  �أن  على  والطم�أنينة  بالراحة  ي�شعر 
�شاء  ما  �إلى  بخير  و�ستظل  بخير  العربية 
الذي  البارز  الدور  �إلى  هنا  و�أ�شير  الله. 
اللغة  على  الحفاظ  �أجل  من  به  تقوم 
الميادين  كافة  في  تفعيلها  ومحاولة  العربية 
بع�ض  على  بالتركيز  و��سأقوم  والمجالات. 
من  الم�صطلحات،  تخ�ص  التي  النقاط 
بدم�شق،  العربية  اللغة  مجمع  دور  خلال 
ومكتب  بالقاهرة،  العربية  اللغة  ومجمع 

تن�سيق التعريب بالرباط، كالآتي:

مَعُ اللغة العربية  ْ    �أولًا- َجم
بدم�شق:

كان ا�سم المجمع عند ت�أ�سي�سه، ال�شعبة 
الأولى للترجمة والت�أليف، التي �أُ�س�ست �إثر 
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خريف  �أواخر  في  العربية  الحكومة  ت�أليف 
�سنة 1918م، ثم جُعلت هذه ال�شعبة ديوان 
المعارف، ثم انقلب هذا الديوان �إلى مجمع 
و�أخذ  1919م،  حزيران   8 في  عربي  علمي 
وو�ضع  اللغة،  �إ�صلاح  في  النظر  نف�سه  على 
وتنقيح  الع�صرية،  للم�ستحدثات  �ألفاظ 
الأ�سلاف  خلّفه  مما  المهم  و�إحياء  الكتب، 

منها، والتن�شيط على الت�أليف والتعريب.
المجمعيون  وا�صل  1923م  �سنة  بعد 
الدولة  و�إدارات  الدواوين  لغة  تعريب 
المقابلة،  الم�صطلحات  وو�ضع  وم�ؤ�س�ساتها، 
التركية،  الكلمات  من  متداولًا  بقي  لما 
الح�ضارة  لألفاظ  عربية  مقابلات  وو�ضع 

الم�ستجدة.
الاندماجية  ال�سيا�سية  الوحدة  وبعد 
�صار  1958م،  �سنة  وم�صر  �سورية  بين 
ا�سم المجمع، مجمع اللغة العربية بدم�شق، 
و�أُن�شئت فيه لجان جديدة، ووا�صل المجمع 
للتراث،  تحقيق  من  القديمة،  �أعماله 
وت�أليف للكتب، و�إلقاء للمحا�ضرات، ف�ضلًا 

على و�ضع الم�صطلحات �أو تعريبها.
في  جاء  كما  المجمع  �أغرا�ض  ومن 
ال�صادر   /50/ الرقم  ذي  المجمع  قانون 

بتاريخ: 2008/09/14:
العربية  اللغة  �سلامة  على  المحافظة   -1
وجعلها وافية بمطالب الآداب والعلوم 
الحياة  لحاجات  وملائمة  والفنون 

المتطورة.
والفنية  العلمية  الم�صطلحات  و�ضع   -2
وفق  ودرا�ستها  والح�ضارية  والأدبية 
توحيدها  وال�سعي في  منهجية محددة 

ون�شرها في �سورية والوطن العربي.
3- العناية بالدرا�سات العربية التي تتناول 
وح�ضارتها  العربية  الأمة  تاريخ 

و�صلتها بالح�ضارات الأخرى.

العلوم  في  العرب  تراث  ب�إحياء  العناية   -4
والفنون والآداب تحقيقاً ون�شراً.

و�ضبط  العربية  اللغة  �أ�صول  في  النظر   -5
مي�سرة  �أ�ساليب  وابتكار  �أقي�ستها 
لتعليم نحوها و�صرفها وتوحيد طرائق 
�إملائها وكتابتها وال�سعي في كل ما من 
وتطويرها  العربية  اللغة  خدمة  ��شأنه 

وانت�شارها.
العامية في مختلف  ا�ستعمال  6- الحد من 

المجالات.
من  المجمع  �إلى  يرد  ما  كل  في  النظر   -7

مو�ضوعات تت�صل ب�أغرا�ضه)11(.
الأغرا�ض  هذه  في  والتمعن  وبالنظر     
للمجمع، ندرك ونعرف مقدار الأهمية 
ف�صارت  العربية،  للغة  �أولاها  التي 
المدار�س  في  والتعلّم،  العلم  لغة 
وكذلك  �سواء،  حد  على  والجامعات 
في  العمل،  بيئة  في  الم�ستخدمة  اللغة 

الجمهورية العربية ال�سورية.

   ثانياً- مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة:

بالقاهرة  العربية  اللغة  مجمع  ت�أ�س�س 
 13 الموافق  1351ه  عام  �شعبان  من   14 في 
الملك  عهد  في  1932م،  �سنة  دي�سمبر  من 

ف�ؤاد الأول، وبد�أ العمل فيه �سنة 1934م.
ومن �أهداف المجمع:
1- عمل المعاجم اللغوية.

2- بحث ق�ضايا اللغة.
3- و�ضع الم�صطلحات العلمية واللغوية.

4- تحقيق التراث العربي.
5- الن�شاط الثقافي.

مجموعة  المجمع،  �إنجازات  ومن 
�صدر  التي  والفنية  العلمية  الم�صطلحات 
وثلاثون  �سبعٌ   )37( الآن  حتى  منها 

لجان  تعدّه  ما  كل  تت�ضمن  وهي  مجموعة، 
من  وم�ؤتمره  مجل�سه  ويقرّه  المجمع، 

الم�صطلحات المجمعية.
الم�صطلحات  و�ضع  في  المجمع  وي�سير 
يدر�س  حيث  وا�ضح،  نهج  على  العلمية 
متخ�ص�صة،  علمية  لجنة  في  الم�صطلح 
�أ�صله  وتدر�س  والمعنى،  المبنى  تبحث 
�أف�ضل  عن  وتبحث  اليوناني،  �أو  اللاتيني 
�إلى  ذلك  في  ترجع  وقد  له،  المقابلات 
ثم  والحديثة،  القديمة  اللغوية  المعاجم 

يعرّف الم�صطلح تعريفاً علمياً دقيقاً.
من  مراحل  في  الم�صطلح  ويمر 
كفيلة  والتمحي�ص،  والمناق�شة  الدرا�سة 
بدءاً  المثلى،  ال�صياغة  و�صوغه  ب�صقله 
بمجل�س  ثم  المتخ�ص�صة،  العلمية  باللجنة 

المجمع، وبم�ؤتمره ال�سنوي.
�سبق،  بما  عملها  في  اللجان  وتلتزم 
��شأن  المجمع وم�ؤتمره في  �أقره مجل�س  وبما 
قواعد و�ضع الم�صطلح العلمي، ومنها الأخذ 
واللواحق،  وال�سوابق  والنحت،  بالا�شتقاق، 
واحد  بلفظ  الواحد  الم�صطلح  ي�ؤدي  و�أن 
منه،  للا�شتقاق  �صالحاً  ليكون  �أمكن،  ما 
�إلى  يلج�أ  و�ألا  وجمعه،  �إليه،  والن�سبة 
المقابل  �إيجاد  ا�ستع�صى  �إذا  �إلا  التعريب 

العربي.
مجموعة  هو  ذكره  يجدر  ومما 
لتخدم  �صدرت  التي  المجمعية  القرارات 
الم�صطلح  تعريب  عملية  كبيرة  ب�صورة 
واللواحق،  ال�سوابق  ومعالجة  العلمي، 
بكتاب  موجودة  وهي  اللاتيني،  والحرف 
في  العربية  اللغة  لمجمع  العلمية  القرارات 

خم�سين عاماً ال�صادر عام 1984م.
�سنواته  عبر  المجمع  لدى  تجمّع  وقد 
�ألف  وخم�سين  مئة  من  �أكثر  الطوال 
م�صطلح علمي، في مختلف التخ�ص�صات، 
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�أعدتها اللجان العلمية ب�أع�ضائها وخبراتها 
و�أقرّها المجمع وم�ؤتمره، وقد �أ�صدر المجمع 
علمية  معجمات  الم�صطلحات  هذه  من 

متخ�ص�صة)12(.
الهائل  الكم  نرى  �سبق،  ما  من خلال 
�إنجازها،  تّم  التي  الم�صطلحات  من 
و�إقرارها، ولكن ما دام التعليم بالجامعات 
العلمية  للاخت�صا�صات  الأجنبية  باللغة 
تلك  ف�ستبقى  وغيرها(،  وهند�سة  )طب 
الكتب،  حبي�سة  العربية  الم�صطلحات 
من  بانتظار  المكتبات،  �أرفف  على  و�ستظل 
ينفث غبار الزمن، عنها ويلقي ببذورها في 
العربية،  اللغة  حقل  في  لتثمر  الواقع  �أر�ض 
تعريب  خلال  من  �إلا  يح�صل  لن  وهذا 

التعليم بالمرحلة الجامعية.

ثالثاً- مكتب تن�سيق التعريب 
بالرباط:

تابع  جهاز  التعريب  تن�سيق  مكتب  �إن 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، 
ميثاق  وفْق  1970م،  �سنة  �أن�شئت  التي 
الوحدة الثقافية العربية الذي �صادق عليه 
وزراء التربية والتعليم العرب في بغداد �سنة 
1964، وهو الذي �أقرّه مجل�س جامعة الدول 
التعاون  بغر�ض  نف�سها،  ال�سنة  في  العربية 
التربية  ميادين  في  العربية  الدول  بين 

والثقافة والعلوم. 
ويهدف د�ستور المنظمة العربية للتربية 
�إليه،  يهدف  ما  بين  من  والعلوم،  والثقافة 
التي  العربية  الثقافية  الأجهزة  تطوير  �إلى 
كانت تابعة للجامعة العربية �آنذاك، والتي 
ومن  ت�أ�سي�سها،  فور  بالمنظمة  �إلحاقها  تم 
بالرباط،  التعريب  تن�سيق  مكتب  �ضمنها 
الذي �سيتابع جانباً مهماً من مهام المنظمة، 
وخا�صةً ما تعلّق منها بتوحيد الم�صطلحات 

التعريب  حركة  ودعم  والح�ضارية  العلمية 
فيه  بذلت  مجال  وهو  العربي،  الوطن  في 
)مكتب  المخ�ص�ص  وجهازها  المنظمة 
متميزة،  مجهودات  التعريب(،  تن�سيق 
دورها  ا�ستعادة  من  العربية  اللغة  لتمكين 
كل  عن  والتعبير  العلمية،  النه�ضة  في 
كل  في  والتكنولوجية  الح�ضارية  المنجزات 
مناحي الحياة المعا�صرة، ب�إيجاد المقابلات 
العربية لأدق الم�صطلحات العلمية والتقنية 
وتوحيدها  تن�سيقها  على  والعمل  الجديدة، 
التي  التعريب،  م�ؤتمرات  في  و�إقرارها 
يعقدها المكتب، والتي ت�شارك فيه كل الدول 

العربية)13(.
ومن �أهداف المكتب:جعلُ اللغة العربية 
لغة للتعليم والتوا�صل والبحث العلمي تلبية 
بكل  والم�ساهمة  العربية،  الحياة  لحاجات 
م�شروعاته، في تنميتها ون�شرها، عن طريق 
المعاجم  لإعداد  محكمة  منهجية  و�ضع 
بتجميعها  م�صطلحات،  من  تتطلّبه  وما 
وت�صنيفها، بالتن�سيق مع المجامع والهيئات 
ما  وتتبّع  ال��شأن،  هذا  في  المتخ�ص�صة 
ونتائج،  جهود  من  �أعمالها  عنه  تتمخ�ض 

ق�صد ن�شرها والتعريف بها)14(.
المعجمي  العمل  نطاق  في  �أما 
والم�صطلحي الذي ي�ضطلع به المكتب، ف�إنه 
ال�شاملة،  التعريب  خطة  �إطار  في  يندرج 
المعجمية  �أعماله  ينجز  بمقت�ضاها  التي 
العلمي،  �سيره  تحكم  قوانين  وفق  واللغوية 
�أو  المكتب  ي�ضعها  محددة  لمناهج  وطبقاً 
الا�ست�شاري،  العلمي  مجل�سه  يقترحها 
المنظمة  ت�ضعها  لخطط  �أي�ضاً،  تبعاً، 
انطلاقاً  والعلوم،  والثقافة  للتربية  العربية 
واقع  يفر�ضها  و�أولويات  مقترحات  من 
العربية  الأقطار  ومتطلبات  العربية  اللغة 
العلمي  النتاج  من  الا�ستفادة  �إلى  المتطلعة 

المعا�صر)15(.
والم�صطلحي  المعجمي  عمله  �إطار  وفي 
م�ؤتمرات  بتنظيم  المكتب  يقوم  �أي�ضاً، 
الخروج  منها  الغر�ض  متخ�ص�صة  وندوات 
ممثلي  على  تُعر�ض  وقرارات،  بتو�صيات 
حكومات الدول العربية والهيئات المخت�صة 
من مجامع لغوية وجامعات ومنظمات ذات 
مجلته  من  خا�صة  �أعداد  في  وتن�شر  �صلة، 
المحكّمة "الل�سان العربي"؛ �إلا �أنه لا يتوافر 
هذه  تطبيق  يبقى  �إذ  تنفيذية  �سلطة  على 
التو�صيات والقرارات رهيناً ب�إرادة كل دولة 

والقرارات ال�سيا�سية الخا�صة بها.
�سنة  ت�أ�سي�سه  منذ  المكتب  وعقد 
ع�شر  اثني  2013م  �سنة  حتى  1961م، 
من  العديد  بحثت  للتعريب،  م�ؤتمراً 
��شأنها  في  و�أ�صدر  المهمة،  المو�ضوعات 

تو�صيات وقرارات جمّة )16(.
وحّدها  التي  المعاجم  بخ�صو�ص  �أما 
الندوات  خلال  من  ون�سّقها  المكتب 
التعريب،  م�ؤتمرات  و�أقرتها  المتخ�ص�صة، 
 )40( �أربعين   ،2016 لغاية  عددها  فيبلغ 
معجماً موحداً، ومن �ضمن هذه المعجمات، 
الهند�سة  لم�صطلحات  الموحّد  المعجم 
�أجزاء،  �أربعة  من  يت�ألّف  الذي  المدنية، 
الهند�سة  الهند�سة ال�صحية والبيئية،  هي: 
الهند�سة  الإن�شائية،  الهند�سة  الم�ساحية، 
تحت  عمل  فريق  �أعدّه  وقد  الجيوتقنية. 
والترجمة  للتعريب  العربي  المركز  �إ�شراف 
مراجعته  وتمت  بدم�شق،  والن�شر  والت�أليف 
عليه  و�صادق  بالمكتب،  خبيرين  قبل  من 
عمّان  في  ع�شر  الحادي  التعريب  م�ؤتمر 
�سنة 2008م، و�صدر �سنة 2012م في 486 

�صفحة و3941 م�صطلحاً)17(.
�إلى  وبالنظر  �سبق،  ما  خلال  ومن 
غزارة الإنتاج من المعاجم في عدة مجالات، 
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اللغة  �أمام  ت�سا�ؤلية  ت�أملية  وقفة  من  بدّ  لا 
العربية، حيث �إنها لم ت�أخذ مكانها بال�شكل 
وخ�صو�صاً  الجامعي  التعليم  في  ال�صحيح 
هند�سة،  )طب،  العلمية  بالمجالات 

�صيدلة،...�إلخ(.

المحور الخام�س- �أهمية تحديث 
الم�صطلحات العلمية باللغة 

العربية وتوحيدها، و�أثره في 
�سوق العمل الوطنية والعربية 

والدولية:
باللغة   )update( �أو  التحديث  كلمة 
الكلمات  من  �صارت  والتي  الإنجليزية، 
التي ن�سمعها في حياتنا يومياً، وفي مختلف 
تحديث  فمن  والاخت�صا�صات،  المجالات 
تطبيقات  تحديث  �إلى  ال�سيارات،  �أ�صناف 
تكون  ما  وغالباً  �شابه ذلك.  وما  الجوّالات 
ينا�سب  وما  الأف�ضل،  نحو  التحديثات 
ومتطلباتهم،  النا�س  �أحوال  مقت�ضيات 
�سهولة  فيه  لما  احتياجاتهم  ينا�سب  بحيث 
وبالجودة  الإنجاز،  و�سرعة  الا�ستخدام 
الأمر  يكون  �أن  ينبغي  وكذلك  اللازمة، 
المدنية؛  الهند�سية  لم�صطلحات  بالن�سبة 
يجب علينا الاهتمام بها وبتحديثها ح�سب 
ما تقت�ضيه الحاجة �إلى ذلك، وبما ينا�سب 
بلاد  �سائر  في  العلمي  والتقدّم  التطور 
�صف  في  والبقاء  الآخرين  لمواكبة  العالم، 

المتقدّمين والمتطوّرين.
العربية  باللغة  الم�صطلحات  طرح  �إن 
هذه  قوة  مدى  �سيك�شف  العمل،  �سوق  في 
في  للا�ستخدام  وملائمتها  الم�صطلحات 
دولياً  �أما  العربية،  �أو  الوطنية  العمل  �سوق 
فلي�س لها مكان حالياً. و�سيتم ذلك حينما 
يكون لنا اختراعاتنا الخا�صة، واكت�شافاتنا 
ولها  عندنا،  م�صدرها  يكون  التي  المحلية 

الخا�صة،  العربية  وم�صطلحاتها  �أ�سما�ؤها 
ال�سوق  على  وبقوة  نف�سها  تفر�ض  حينئذٍ 

العالمية وبالا�سم الذي نريده.
الم�صطلحات  لتوحيد  بالن�سبة  �أما 
م�سعى  فهو  العربية،  الدول  بين  الهند�سية 
على  الا�ستمرار  ويجب  الم�سار،  طويل 
العمل الد�ؤوب والجاد حتى الو�صول للغاية 
ثم  ومن  المطلوب،  بالتحديث  المن�شودة، 
�سيكون  ذلك  و�أثر  عليه.  بالاتفاق  التوحيد 

عظيماً محلياً وعربياً ومن ثم دولياً �أي�ضاً.

المحور ال�ساد�س- التجربة 
ال�سورية في تعريب كتب الهند�سة 
المدنية، والتعليم باللغة العربية 

في الجامعات ال�سورية:
باللغة  التعليم  عن  الحديث  عند 
من  بدّ  لا  العربية،  الجامعات  في  العربية 
ال�صعيد،  هذا  على  ال�سورية  التجربة  ذكر 
و�أنا  به،  يُحتذى  نموذجاً  تُعدّ  �إنها  حيث 
التجربة،  هذه  مخرجات  �أحد  �شخ�صياً 
حيث تلقيّت تعليمي الجامعي باللغة العربية 
في كلية الهند�سة المدنية بجامعة البعث في 
حم�ص. وقد �أفرد الأ�ستاذ الدكتور محمود 
وب�شكل عام عن  ال�سيد بحثاً موجزاً  �أحمد 
ذلك بعنوان )التجربة ال�سورية في التمكين 
الم�ؤتمر  مجلة  في  المن�شور  العربية(  للغة 
العربية، تحدّث خلاله  للغة  الرابع  الدولي 
ال�سوريين  لدى  العربية  اللغة  م�سيرة  عن 
ثم  هذا،  يومنا  و�إلى  1919م  العام  منذ 
للغة  للتمكين  الوطنية  العمل  خطة  �شرح 
في  الوزارات  كافة  �شملت  بحيث  العربية، 
عاجلة  �إجراءات  وزارة  لكل  فجعل  الدولة، 
تمكينها  العربية  للغة  يحقق  بما  تنا�سبها، 
و�سلامتها من الأخطاء بذات الوقت، ومن 
التعليم  بخ�صو�ص  ذُكرت  التي  الإجراءات 

الم�ستخدمة  الم�صطلحات  توحيد  العالي، 
مع  بالتن�سيق  العالي،  التعليم  م�ؤ�س�سات  في 

مجمع اللغة العربية )18(.
العربية  باللغة  والكتابة  الدرا�سة  "�إن 
يح�سّ  لا  التي  الخا�صة،  متعتها  لها 
�شعور  وعا�ش  تجربتها،  ذاق  من  �إلا  بها 
للغة الأم، �صاحبة الجلالة )اللغة  الانتماء 

العربية(".

المحور ال�سابع- النتائج 
والمقترحات:

النتائج  �أهم  �أعر�ض  المحور  هذا  في 
الم�ستخل�صة، والمقترحات المنا�سبة لها، كما 

ي�أتي:
تحديث  مو�ضوع  �إن  الأولى:  النتيجة   •
�إلى  يحتاج  وتوحيدها  الم�صطلحات 

الوقت، والجهد، والمال.
ب�أمل  والتفا�ؤل  بال�صبر  التحلي  المقترح: 
البدء  �شرط  العربية،  للغة  واعد 
مهما  فالطريق  ملل،  دون  والا�ستمرار 
نهايتها  �إلى  ت�صل  لن  ق�صيرة  كانت 
طالت  مهما  والطريق  تبد�أ،  لم  �إن 
م�سافتها، �ست�صل نهايتها �إن تّم البدء 
بالخطوة الأولى، وا�ستمرت الخطوات 
الو�صول  على  و�إ�صرار  بثبات  بعدها 

للهدف والغاية.
• النتيجة الثانية:كان للحُكام عبر التاريخ 
والأعظم  الأكبر  الدور  ر�أينا-  -كما 
وتف�ضيل  وترجمتها،  العلوم  نقل  في 

اللغة العربية على غيرها.
وبطريقة  وا�ضحة،  خطط  تقديم  المقترح: 
المخت�صة  الجهات  قبل  من  منهجية، 
التنفيذية،  ال�سلطات  �إلى  بذلك، 
لاتخاذ قرارات ب�إدراجها �ضمن خطة 
التعريب للمناهج الدرا�سية كافة، وفي 
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المناهج الجامعية ب�شكل خا�ص، والتي 
�ستُنقل بدورها �إلى بيئة العمل، ثم �إلى 

المجتمع ب�أكمله.
• النتيجة الثالثة: لكل زمان لغته ال�سائدة 
الدولة  قوة  ب�سبب  اللغات،  باقي  على 
ويوماً  اللغة،  هذه  تتحدث  التي 
اللغة  هي  العربية  اللغة  كانت  ما 
اللغة  ف�إن  زماننا  في  �أما  ال�سائدة، 

الإنجليزية هي اللغة ال�سائدة.
�أو  الإنجليزية  اللغة  انفراد  عدم  المقترح: 
العربية،  الدول  في  بالتعليم  الفرن�سية 
باللغة  التعليم  �إدخال  من  بدّ  ولا 
وب�شكل  جنب،  �إلى  جنباً  العربية 
المراحل  في  وخ�صو�صاً  ب�آخر،  �أو 

الجامعية.
يحدد  العمل  �سوق  �إن  الرابعة:  • النتيجة 
والم�صطلحات  الم�ستخدمة،  اللغة  نوع 

التابعة لها.
العربية  العمل  �سوق  تهيئة  المقترح: 
باللغة  التعليم  مخرجات  لا�ستقبال 
والمتقاربة  المعقولة  وبالأجور  العربية، 
مع مخرجات التعليم باللغة الأجنبية.

كبيرة  فجوة  وجود  الخام�سة:  النتيجة   •

والم�صطلحات  العربية،  اللغة  بين 
العلمية الم�ستخدمة في البيئة العملية.

هذه  �إلى  الم�ؤدية  الأ�سباب  درا�سة  المقترح: 
بيئتها،  ح�سب  دولة  كل  في  الفجوة 
وا�ستخلا�ص العلاج المنا�سب لتقلي�ص 

الفجوة وتج�سيرها.
الجامعي  التعليم  ال�ساد�سة:  النتيجة   •
العربية  الدول  جامعات  معظم  في 
هند�سة،  )طب،  العلمية  للفروع 
الأجنبية  باللغة  يتم  ...�إلخ(  �صيدلة، 

)�إنجليزية �أو فرن�سية(.
قبل  من  وكافية،  وافيه  درا�سة  المقترح: 
دواعي  معرفة  �أجل  من  مخت�صين، 
العربية  للغة  التحييد  هذا  ومبررات 
في المجالات العلمية التطبيقية، والبدء 
على  العربية  اللغة  ب�إدخال  مبا�شرة 

التدري�س الجامعي.
هي  العربية،  اللغة  ال�سابعة:  النتيجة   •
المليء  الف�سيح،  الوا�سع  الحقل  ذلك 
ب�أ�شجار الزيتون المباركة، بحيث تمثل 
من  فرعاً  �أو  اخت�صا�صاً  �شجرة  كل 

فروع هذه اللغة.
اخت�صا�ص  كل  �أهل  يهتم  �أن  المقترح: 

�أح�سن،  �شكلها  لي�صبح  ب�شجرتهم، 
على  خيرها  ويعم  �أكثر،  وثمرها 

الجميع ب�إذن الله تعالى.

وفي الختام،
�أتمنى �أن يكون هذا البحث بذرة �أمل، 
اللغة  لا�ستعمال  القادمة  الأجيال  لتحفيز 
العلميةوتفعيل  الاخت�صا�صات  في  العربية 
مباركة،  طيبة  �شجرة  فتنبت  فيها،  دورها 
منا�سب،  حكومي  ودعم  برعاية  تُ�سقى 
كل  ثمارها  وت�ؤتي  ون�ضارةً،  خ�ضرةً  لتزداد 

حين، ب�إذن الله.
يوفقني  �أن  تعالى،  الله  من  �أرجو  كما 
هذا  في  والمهتمين  العاملين  جميع  ويوفق 
على  المحافظة  �أجل  من  المهم،  المجال 
الوقت  في  وجعلها  الأ�صيلة،  العربية  لغتنا 
جميع  في  تُ�ستخدم  ع�صرية،  لغة  نف�سه، 
ب�سهولة  والتخ�ص�صية،  العلمية  المجالات 
التطورات  يخدم  بما  وخ�صو�صاً  وو�ضوح، 
ذات  الع�صرية  الحياة  في  والتحديثات 
وي�سّر الله  ال�سريعة،  التكنولوجية  القفزات 
العربية  اللغة  لخدمة  العاملين  جميع  �أمر 

العظيمة، لما فيه الخير والبركة.
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